Страница № 5.

Шедевры орфографии от Глифия Миноева.

Разделение знаков вертикальной чертой в текстах печатей служило разделением знаков ячейки на два слова. Этот приём встречается и на ряде других печатей. Но минойские реформаторы орфографии пошли дальше, они стали применять две вертикальные линии на одной стороне печати, где было всего три знака. Делили три знаки на три слова? Нет, четыре знака на два слова.  Посмотрите четвёртую сторону печати #298, где тремя вырезанными знаками и двумя вертикальными линиями отображено четыре знака ω-πα-πα-τι = слуга владыки. Первые два знака ω-πα – слуга читаются слева направо до второй (правой) вертикальной черты. Второе слово πα-τι – владыка читается слева направо, но от первой (левой) вертикальной черты. Таким образом, один вырезанный знак πα был использован в двух словах. (Точно такой же приём был применён на третьей стороне печати #310).
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Наши дешифровщики не могут определиться со значением вирамы в тексте Фестского диска, не могут понять значение вертикальной разделительной черты в текстах печатей, даже считают, что эта черта является полноценным знаком 066. И вот прорисовка третьей стороне печати #298. Непонимание значения разделительных чёрточек привело к их исключению в прорисовке этой стороны печати. Додешифровались.
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Но Глифий Миноев как в воду Эгейского моря смотрел, когда резал знаки на печати #298. Не поймут через 3500 лет, что значат две разделительные черты в тексте печати, уберут их при попытке прочтения, скажут, что и так понятно.  Тогда он вырезал на второй стороне печати #260 три знака без разделительных чёрточек. И это не поняли современные дешифровщики. А написал Глифий Миноев здесь два слова: γο πο-κο = αγος αποικος – вождь страны. Только начинать читать нужно не πο-γο-κο, а  γο πο-κο, начинать с центрального знака, изымая его из середины знаков. Оставшиеся два знака – одно целое слово. 

Для сомневающихся Глифий Миноев оставил подсказку, вырезав на первой стороне печати #275 тот же самый текст в нормальной редакции. Читайте справа налево: αγος αποικος – вождь страны.
